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AT HACIACCTR T HAHRCHAIR:

HATNS ATH YUHAT TFdh:
FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '

YEEASIT:/ SIXTH WAVE

STORY OF GUNAADYA

dd: ¥ ACHAYWT Aleddlieaaiead, AT JONeY:, Afdcal ATdaEquld, TEPATIEAG HIUTETH:
gfderar gercdr, Reaaa, ggaral faesmar=iai2 i

Maalyavaan, who got a mortal body by the curse of Devi, was of the name of Gunaadya (enriched by virtues) on
this earth. He wandered in many forests; served King SaataVaahana; in his presence vowed not use three
languages including Sanskrit; and feeling distressed, came to visit the shrine of VindhyaVaasinee.

deree e I HoTH{d e | adr Sifd A THear e FearsHad I3 e deri
AT TIIaTo, Aaidcar sl J&, Hofd T Asseld-"qougearegar &ear e Hug & AT, I
AT IR Eed °e JH T 151

By her order, he went and saw KaanaBhooti. Immediately, he remembered his original identity(as Maalyavaan)
and became enlightened. Using only the ‘Paishachi dialect’ which was different from the other three languages,

he introduced himself as Gunaadya and said to KaanaBhooti," My friend! Please tell me quickly, the divine story
you heard from PushpaDanta, so that we both will be redeemed of the curse together.”

degcdl UUTAl §E: SHIUfaedre JH-"HAATTHN HAT, 6 J Pige A AecUH, IeleHaRd daesd A
PIGUEH" A AaTfIaT ap UGy Y=rhA 117 |

Hearing his words, KaanaBhooti saluted him and feeling immense joy said to him, “I will tell you the story; but I
have great curiosity to know about your life. So please bless me by narrating your entire story from the time of
your birth.” Thus requested by him, Gunaadya started telling his story.

'fdeasRa TR guiaaasios [T caIAAEd: Hisf SRoraas: [acay eAmid avd gl
derdl |, SR T AT T AT ATH Beghr 9|l

In ‘Praatishtaana’ (pedestal of the earth), there is the famous city named ‘Supratishtitaa’ (well-established).
There lived an excellent Brahmin named SomaSharma.
Friend! He had two sons named Vatsa and Gulmaka. The third one was a daughter named *’Shrutaarthaa’.

Tl S0 HsY FHR: Tl ITel: [t o TR d UTeRiearaidear# 10l
In course of time, the Brahmin died along with his wife. The two brothers kept their sister under their care.
ar ulqu-d-llrudld-ﬁaidq_uqql THIeHAN: dAIYRNTHTASS B IHId |11l

Once the brothers Vatsa and Gulmaka found out that she was pregnant. As there was no chance of another man
being there, they doubted each other.

dd: e, e, Jel draHyd-"uTuRISEHT F heledl, 4O HAATTHA a2 |l

Then Shrutaarthaa understood their mind and said,““Do not imagine any untoward sin committed by anybody.
I will tell you both what happened.

PAN: HITHATEAT AVRISET ageh: HT: YA, TG T F1g Il FAlldd: F HGAPIedl
g Meyder e # HEiHRIET RATSToRT deHeHA T

There is a prince named KeertiSena who is the son of the brother of Vaasuki the king of Naagas (serpent clan).
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I was seen by him when I went to bathe in the river. He was overcome by passion; informed me about his
lineage and name; made me his wife through the Gaandharva method of wedding.

This pregnancy is caused by him, and is of the Brahmin caste.”

3 Fag: Hcal &: UegAlsATd dcHeAradr=idaA 15 |l

Hearing their sister’s words, the brothers asked her, “What proof is here for that?”

dal R EAR 91 d ANTGHARGH]|

Then she remembered that snake-prince in her mind.

THAATTANT: sy TcHIEHATTH-"HIAT ST AT AMTHET RICEHT: JEACEIHT, i e AUAd
Al YA YT SATASTT 1 GEHAEIGIEUIH | AT AT h e Hiaeafd” gegacalediod:
A

Appearing there just by her remembering him in her mind, he spoke to Vatsa and Gulmaka.

“This girl has been made a wife by me alone. Your sister is an eminent Apsaraa, who underwent a curse. You
both also slipped from the heaven due to a curse. Your sister will give birth to a son for sure; then she will be
redeemed of the curse and you both will be too.” So saying, he vanished.

oIeT: TIhAT arE: STATEr: gl Siiaed & Sreife & |wioll
Within a few days, Shrutaarthaa gave birth to a son. Know that child as me, my friend!

"IOMAARY STl IOMGAT ATH STEI0T:" ST dcehTerdgHged RaTcaEdd 11 20l

“This one is the incarnation of a Shiva-Gana. He is a Brahmin named Gunaadya” - a divine voice rose like this
from the sky.

&NUTMUTETTEd T AN AT HHA leled TIdl UTdT ITEaeAdar 21l

Redeemed of the curse, very soon my mother and uncles died. I lost my courage.

;Y Mb FHHST ATellsiU IAdIAs FaTaesFR aaer grad afaonas |22

Somehow I controlled my grief and relying on myself, went towards the South to attain learning, though I was
very young.

Bl a7 Furey gt faam: gfafga Fac@mdisyd cdRsafeasieaon 23

In course of time, [ mastered all the learning and returned to my country so that I could exhibit all my
accomplishments.

gl R R guiafRa 3mued Rsgafed: MAT AT derli24 |l

When I entered the city of Supratishtitaa along with my disciples, I saw a splendid scene.

FIICHANS Sealdl IMafed T IS, FaRifgarer [Aumomaggeafac2s|

Some ‘singers in meter’ (Chandas-reciters) were singing Saama (Veda) in the prescribed manner. Some
Brahmins were engaged in arguing about some conclusion in the Vedas.

"MsT Yhell AT IET ATl A" geanfe Faddaaegaieandarn: FaRdi2e6ll

“The treasure gets into the hand of the one who knows gambling-art here.”
Some fraudulent gamblers were praising the gambling game in such words, trying to fool the gullible ones.

HAI AU adhadIedIieaT Fafaca gt ALY afveiaissdiiees-

Some merchants were discussing about their own talent in selling merchandise. One merchant among them
spoke like this-

STORY OF MERCHANT MOOSHAKA
“HY: FIHATAATICAIT haegee |7ar gatdetard deamanear qui2s|

“What wonder is there if one thriftily invests his money to gain more money?
I attained abundant wealth without investing any money!

MAEYET T A qd AT UsAcaANTT: |[HATGH deT Urdaiiast: Hebel gaA 291l




When I was in the womb itself, my father died. The wicked relatives took away everything from my mother.

dd: |1 dgdTgedr Wed THATCH: qedt paArTeaed Ugfaaea aaf 301

Frightened of them and wanting to safeguard her child in the womb, she took shelter in the house of
KumaaraDatta, who was a friend of her father.

d9 IEIA STAlsE Geedl JRifadaeadd], daaraddcar A podaAor Fadrlizil

There she gave birth to me, who was to be her support when she aged. She took care of me by doing hard labour.

SUTARIAATEILY AT Thaedeaar shavr [Aferasre At aifoaaa 32l

Requested by her, who owned no property of any sort, a teacher (who was compassionate towards her) taught
me the writing and mathematics in a methodical manner.

"gfoagATs R acgd Ao ge Avas IfanfEerear SAsRAaPIFTRd AEIT: IGRETOT Helidrdl
HIUSHeT Galfd F: (IS Ired I Hedd" 3id AldTssid=a ATHII341l

My mother said to me,“Son! You are the son of a merchant. Therefore you must now engage in a trade of some
sort. There is a very rich merchant in this country, who is named "Vishaakhila'. For poor men of good families he
gives capital in the form of wares for investing in a trade. Go and beg him for the capital-ware.”

AAISTHIH €T FhRHA, AT TeaTUT Scartcpur hiagioragy farnfaer:-

I went to him as my mother had suggested. Vishaakhila at that time was shouting angrily at a merchant’s son,

"D T AT IAYUONST HTol, Ty & qode Herell Gedfoide] |garedd aA: UTd SIarT aed
71, ¥ faeq agfeseaar asf @ Waran: 1371

“See this dead rat (Mooshaka) on the ground. A talented man can make money even if he uses this as his capital
ware. I gave you so much gold coins (Deenaars) in the past, you wretch! Keep away the fact that they never
increased in your business; but you could not keep that money also safely.”

dogcdl Heddre dHdrd faenfergs-"T@idlsd #AT aal HIUSHeITT HuS:" 138

Hearing his words, | immediately said to Vishaakhila,“This rat has been received by me from you, as the capital-
ware.”

ScgeFcdl UG &I TRIcdl T4 T d faf8carey adisqaH g, Ascaeag o 1391l

I took that dead rat in my hand; got that deal documented and went away.

That merchant laughed (at my foolish venture.)

AUTHT>ATOGIAT Hedd H I HYD: AGRET Pd &l: HEATAGIOTSAT FATI40]|

I sold that dead rat to a merchant to feed his cat in exchange for two handfuls of (Bengal) gram.

pedl ATUThICHEIIelcal STolgh e, e Teal Icdl BRI FIRTgTR: 1411

Then, I fried those seeds, and carrying that roasted gram and a pot of water, went out of the city and sat in the
cross-way under the shade of a tree.

JF AeaTdrTFEH: Ade TR dle] HIEHTRGTEUT FUSTAGTHSH 142

Theh: PIfEH: WNear FE ¢ § el FH|fARaare afa car srerfa =maor43)

dd: Tllched HeAe shical AMAUTRIEd: dda PITBHIASTHAY: DIEATEHA 144 ]

I humbly offered those roasted seeds and cool water to the tired group of wood carriers who came along that
path. Each one of the wood-bearers gave me two pieces of wood in gratitude. I sold that wood in the market
place. Whatever money I got by selling that wood, I again bought the gram seeds. Next day, I again gave the
roasted seeds to the wood-bearers, and bought some wood in exchange.

vd ufafed Ppear A AT FRHENT-S g% Hid Ao gz i1451]
I did this for many days, and collected a little capital. I then purchased all their wood for three consequent days.
IhEACY Holld HrEesesidqieid: #ar agre fahid gomer g Aud: 461

When there were sudden rains of profuse nature, there arose a shortage of wood.




I sold my collection of wood for many hundreds of trading money.

dag fuftt pear gad ASTplEd Fdaftrer haAm: FUelsiEA Ferda: 147

I again invested that money, and slowly developing the trade by using my talent, I became very rich.
Htaolt Fue: Hear A aEH FAGT: e, A w@r wear ATAGHA: 148 ||

I got a golden rat made and offered it to Vishaakhila. He offered his daughter in marriage to me.
Ad TT T Aohs ARG FAUAEIAT|Td aedfRg urar fadaa dar #ami491”

That is why I am famed in this world by the name of ‘Mooshaka’ (rat).
Thus I acquired much wealth, though I had no money initially".

degcdr a9 ds¥Hdediotelised AIaEAT: |
Hearing his words, all the merchants assembled there were surprised.

N g Feaef@at REwdavmisol

Why will not the mind get amazed by the painting work done without a canvas?
(‘This world also is a picture painted by sense-input only on the emptiness-canvas’- so state the Upanishads!)

STORY OF THE ‘RECITER OF VEDA HYMNS’
FITICUTATRUTASHATITER! TgoT: Tegldn: HiRATGGD Taeurdvr HeAfad-

JEIUATGIST TG ed o, deadiaAT ehepdTa gauid deoearde fRuegars "Is2 |
One metrical singer (Chandoga) who was singing Saama (Veda) was gifted eight gold coins (of small measure -
Maasha) by some one. Some sensualist rogue (Vita) advised him like this (in a friendly manner).
“As a Brahmin you earn enough for your daily needs anyhow. Use this gold to learn the ways of the world.”
"Bl AT RETATY " 5cgeb et HIAA, Asaelic]-" AT TINeBT ATH dRAT TET & I 1153 |l

“Who will teach me all that?” asked that naive Brahmin.
The ‘Vita’ said,“There is a prostitute named Chaturikaa. Go to her house”.

"aT b warfor i fgateid!, faeisadia-"Eaol grar Ugsahar Gardeard fhad" 154 1

The Brahmin asked, “What should I do there?”

The “Vita’ said,“Give her the gold, and put to use some amusing words of ‘Saama’ (conciliatory pleasing words)
to persuade her.” (The Brahmin boy knew the meaning of ‘Saama’ as recitation only , and not the meaning of
‘Saama’ as the ‘conciliatory method’ that was in vogue among the ordinary people.)

HedcIIeBTOGIN G TIRPI[ES | SUTAAUTAATT PATGTAETAT "AFT NhATT o e
UaH" 3fd STeUed dad FaviAfldarega: 1561l

Hearing his words, the ‘Chandoga’ quickly went to Chaturikaa’s house.

He entered inside her house and sat down, and when she came towards him, he blabbered, “Teach me now the
ways of the world by accepting this” and gave her that gold.

TEEcgY dAEd o4, FRfRecy @ Meviaedt Fear magaret drEaR Jur @\ It TH

SISI:, AT 7 fHelicd & faer greafeeera: 58l
The people who were there laughed at his words. He thought for some time. Then that idiot folded his hands in

the shape of cow’s ear and holding it like a pipe (to make noise), started singing ‘Saama’ (recitation) in a shrill
voice. All the rogues there, collected around him to enjoy the fun.

dATAT-"EeAIsT UfAEIsT HAlseaUT, deSTAGTAISET TalsfEaAgradra” sfalsoll

They all said, “From where did this jackal end up here? Put the half-moon on his neck quickly, and throw him
out.”

HETeg, W Al RRESeHATegd, RIfATar drharfa Teed faandd: 1601l

That Brahmin misunderstood the word ‘half-moon’ as the sharp edge of the arrow. Frightened for his life he ran
out screaming,“l have learnt the ways of the world.”




deaaTel ddisieoddrdl ARdisHad|

He went back to that ‘Vita’ who had sent him to the house of Chaturikaa.

gdled dTacaed, Asf dAad-

He reported to him all that had happened in her house. The ‘Vita’ reprimanded him saying,
"HIHA Hlecd FARh d, IGEIEGEIsT &F:| b a1 9rfaws & Smsd desia 2" lle2ll
“When I used the word ‘Saama’ I meant ‘conciliate’ her with pleasing words.

What was the necessity for using ‘(Saama) Veda’ there?
Or maybe, a person who mechanically recites Vedas has stupidity elevated to the topmost point".

Td TIEET Icdl T Al AT faeide-"ffueEd uiReEd degaoiqul casT" 63l

Laughing aloud at the stupidity of the Brahmin, the ‘Vita’ went to the house of that charming lady, and said,
“Throw that ‘grass of the gold’ in front of that two-legged cow!”

el I T I gaul ured F f5ol: gAoNafRdicAled Hdral JEATId: 164

She also laughed (at the stupidity of that Brahmin boy), and threw the gold out.

The Brahmin grabbed that gold and returned home as if he had been born again.

GUNAADYA'’S STORY CONTINUES
TAYRITUE URTPIGHIT US US UTHATATAHTA HAgegacagHA 165 |

In this manner, watching many amusing incidents, I reached the king’s palace which was like Indra’s mansion.

dased: giagisg RedRa Aafed: smeuafeaaagar T adaredd, daausfafiaieafa:
afRaTRd, Wafieraardiaaaa araaslier |

I entered inside. My disciples went before me and informed the king of my arrival. [ saw King SaataVaahana
sated in the court on a jewel-throne and surrounded by ministers like SharvaVarmaa, like Indra by the Devas.

At @R AUTITAAHS =T Pled I AdaHGAIsEIAA 168 |
"3 qg Jf wAd: wdfaEfaRe: UG 3 ATHRT FUrIAT Ta U169l

I recited ‘Svasti’ and sat on the chair offered to me. The king worshipped me in the due manner.
SharvaVarmaa and others praised me like this-“Lord! This Brahmin is famous all over the world. He has
mastered all the learning. The name Gunaadya suits him perfectly for he is rich with his virtues.”

g doEdid Tocal AfeAd: Addiee: Uid: ¥Ule Hcpcd Afedcd AT A= adI7oll

Hearing the ministers praising me so much, King SaataVaahana was impressed, and appointed me as the
minister.

HYTE TTHRANTOT Rededad @ RSATCAIIETT FAGRUNTE: 1711

I did my duties well and lived happily teaching my disciples; I also accepted a wife.
THE GARDEN CREATED BY THE GODDESS

eI APIJPIEHTFIENR TMeTadicde SdpfaRid Eardear gearea 72 |l

Once I was walking on the bank of River Godaavari observing all places with curiosity. There I saw a garden
famed as ‘DeveeKriti’ (Creation of Devi).
daTaFIATART TRITAEATHT FAecAd SATAUTS: YEISHHIAT TF dAGETHAN73 ]

I observed that it was extremely beautiful like the Nandana garden of Indra placed on earth, and asked the
garden- keeper as to how this garden came to be there.

| T AHIE-"FAIAA, F&oT: AT FUT, q& Al frery fer: wRcaardtia Reafdreaae
HEIHT YT |dANST SITeIo: | fHefed €7 Feplgar: 1175 |l

He said to me, “Swaamin (Master)! This is what I heard from the aged elders.
Long ago a Brahmin came here. He observed the vow of silence and abstained from food. He alone created this
divine garden along with a temple. All the Brahmins came here eager to see this garden.




fAdeurt: | qF: @ galeaaagiage:-
They all pressed him to tell his story. That Brahmin related his story thus-

STORY OF THE GARDEN

"3EATE HRebToTEdl [Audl FEae |TeATE HHcUAT faUeaey I A QU o ReTHCIeIch A
EREETer e TN77 |l

“There is a place called BharuKaccha (sea/river shore) here, on the bank of Narmadaa River. I was a Brahmin
born there. In the past, no one would give me any alms, since [ was wretched and lazy.

HY WeTge cgercdt, faeht shfad ufd, diecar Mafeae gganes Recgarf@dainzsi

I felt disgusted about life and went away sorrowful. After wandering in many pilgrimage centres I visited the
shrine of VindhyaVaasinee.

TCar aadw o cdifafa afafead #ar ‘oe: ayEerer Monfa aReIfe, 3@ calcAddd gled
AEfAH Uy - AR R3] F31 qEaEd 8ol

After seeing her, I thought like this. “All the people propitiate this Goddess, the giver of boons with the offering
of animal-sacrifice. I will offer myself as the sacrifice; for after all, I am a stupid animal only.”
Having decided thus, I took a weapon to slice off my head.

ICETOT & Yool AT ¢dl FTaIHNVA-JH el AcaA afhfeaqe HAATeas 18111
That very moment Devi appeared in front of me. She said by herself,“Son! You are a Siddha (higher category of
Sage) now. Do not kill yourself. Remain near me.”

i gefted ofetar HUTaT f&eadr #ATIT-usfd e & & o qur Felisz2|l
In this manner, I got the boon from Devi and attained divinity. From that day onwards, I felt no hunger or thirst.

heITey gdl AT TIEY FIIATERAT-"IcdT GF UlAeel TAAHTHAH ", Scgerear g A il e
UTET Ide! FAT SeRTcT pd BledHdled dcTHTI: 1184

One day, Devi commanded me who was staying in that temple,“Son! Go and create an excellent garden in the
city of Pratishtaana.” Having said this, she herself gave me a divine seed. Then, I arrived here and constructed
this beautiful garden by the grace of Devi.

UledAded oATHH" Scgdeal F faigd|

This garden is now yours to take care of"; saying these words (to those Brahmins), he vanished.

i ATATAAEATAG Sear qu g 185 |l

This garden was thus constructed by Devi herself in the past, hey Prabhu!” (concluded the garden-keeper).

3AAUTAGAd de Seagde vy feaanfae) ™ aqaelissll

I was surprised by hearing from the garden-keeper the greatness of the Goddess there, and returned home.
(Later in the future, he will stay in this garden only, waiting for the king’s approval of his work.)

SAATAVAAHANA, ONE WHO RODE SAATA

Tadh I[UIGA BIUT[IRHTIA - "ATAdTee e HEATATHTHATH" 1187 Il
When Gunaadya spoke like this, KaanaBhooti said,“Prabhu! Why was the king named SaataVaahana?”

AATSSIETgOTGANS T -"UAdcehUATH T IETHTTRTT TITAT ASTTHUTSATIh: (188 |l

Then Gunaadya said, “Listen! I will tell you! There was once a famous king named DeepaKarni, who had
abundant valour.

T AThHAA ATH HAT GToNABHA| IAAGATHIA FUEAT ST SEAT 1189l
He had a wife named Shaktimatee, who was dearer to him than life. When she was sleeping in the garden after
the amorous sport, a snake bit her.

IMAIHY Usded q&AT dgaddlad: g § e srradad «u: 1190/




After she died, the king was always grieved about her.
Though he had no progeny yet, he took to the vow of celibacy. (He did not marry any one else.)

ad: PERESARYIAGIEG W A d T HITanaega:-"
AT G HFIT-HEeG PHANDH | IEcdl IE e | F d GO Afasgid" 1921l

He was sad that he had no son to rule the kingdom after his death.
Lord InduShekhara appeared to him in his dream and spoke like this," “When you wander in the forest, you will
see a boy seated on a lion. Take him to your palace. He will be your son.”

HY UggEd FaCA TALA TSN Sie¥ &, halfaca I3t quaed! FIraRard o3 il

The king woke up and felt happy by remembering his dream. Once he went to a distant forest for hunting.

gl dF AT, Rieee d qufa: dreieh TaRaEdR duadoraa 94l

That king saw in that mid-noon time, on the bank of the lotus lake, a boy whose face shone lustrous like the sun,
seated on a lion.

Y TS EEICAATATR AT STATRATNOT THE STETABROT JH|95 I

The king remembered his dream. He made the boy climb down. When the lion went towards the lake to drink
water, he killed it with a single arrow (as per Shiva’s instruction in the dream).

¥ g Ecaecdr FalsdcqeuTpid: |"shE fhadegie” sfd =1 ger Some =196l
The lion discarded its lion’s form and stood as a man.
He was questioned by the king like this, “Ah the wonder! What is this, tell me!”. Then he said,

STORY OF SAATA
"UACET W J&T: Al ATHANEA HUA [HISE FATHHAURY UIIITSIATH WeheThl |97 ||

“King! I am a Yaksha named ‘Saata’ (Riches) and a friend of Kubera. Once I saw a Sage’s daughter bathing in
River Gangaa.

iy AT 8T FATAAATHGE AT MeUdoT fdaresr qdr HAT far AATN198 |

She also saw me and was attracted towards me. [ wedded her through the Gaandharva method, and made her my
wife.

e dgeydr ekdl ol T Al ¥ aRUepr-"{igh diasad: urdl FEesrert gara” st 99|l

Her relatives (other Sages) came to know of it and cursed both of us in anger. “Both of you are sinners having
acted without restraint. Become lions.”

QISIATAd JEdT: Mled AAA AY:, AA J caeoaduied deadeaiA 11001l

The Sages told her that her curse will last only till a son was born to her, and that mine will be redeemed
afterwards, and last till the time I get hit by your arrow.

sorar ey dardt, @iy wrea: affivasEdar STa gREsRAguaa |01l

Later we became the lion-couple and lived here. In course of time she became pregnant and died when the son
was born.
3T T afdisearar ST ogar #1137 918 fagdIsiEA murgomedecaani0z2 |

I got him fed milk by another lioness and took care of him.
Today I am redeemed of my curse by getting hit by your arrow.

dgeIvT Herdcd AAT gaAH GaA 3T @Y gaTigeeRa AAMH: g 11031
Therefore, accept this child of great character given by me. This had been predicted already by those Sages.”
Scgdcdlediod deHHITATHT IEIh H TS o HAGH dlel TcArAT T[EAI104 |l

Having said this, that ‘Guhyaka’ (Treasure-guard under Kubera's rule) named ‘Saata’ vanished.
The king took the child and returned to his palace.

AT IEATGRIHTEATT ATdaATedH AT TPR, Bleld T8 I =T N105 |l
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As the child had ridden Saata, he was named as SaataVaahana, one who had Saata as his vehicle.
In course of time, he was consecrated as the ruler.

dAEI AT uanolt fRIAR, dga arddiAlsal aufd: ardared: 11061

After King DeepaKarni left for the forest, this King SaataVaahana became the emperor.”

GUNAADYA’S STORY CONTINUES

Tagercal HAT ALY BIUTHAFANTT: JUNGT: Yepd HATTIEHc TS : 1107 |

Having answered KaanaBhooti’s question, the wise Gunaadya continued his own story which he had started
narrating.

dd: PEMMACEIART TH=AHHAAN T, cdipd dqUTH F ISl Alcdaree: AEgRR, T HAeeq 3T e,

afiSTesadiviisHahed erfdaaa: 11091

“Once at the time of the spring festival, that king SaataVaahana went to the garden created by Devi.
After wandering for a long time like Mahendra (Indra) in the Nandana garden, he descended down into the pool-
waters to sport there along with his female companions.

3fRzaad A Ged AR, 3if<ad g arfd, geanfaa aron:(ol

He threw handfuls of water at those girls in a playful manner. They also threw water on him, like the cow
elephants playing with the male.

FUUIATSIATTHAA SoTgoTellCelcl: 3S: HPFRCIADIAHNAT THASIET: (|11

With their faces wet; with collirium melted; with eyes reddened; with their whole body covered by waters; with
the garments clinging to them revealing the beauty of their limbs; they vigorously pelted the king with waters.

fagercTafacoer: @ T aTTeTam: TYATIROTYEUEAT T argRa o= 121

The king also splashed water on them and melted off their fore-head decorative marks. Their flowers dropped
down and ornaments slipped from their body; and like the creepers stuck by the stormy wind and they ran into
the forest (defeated in the sport).

3P TET AW T=T: TIFHTET RIOVGPARTZI higedl FAHAFIINAI13 |

One of the queens (daughter of VishnuShakti) who had huge breasts, and limbs extremely delicate like the
Shireesha flowers, got exhausted by the play.

1 STeRfARTTed TSaaEs Fdl 3edid-"Alghed TRART AH"SA 1141

Unable to bear the continuous onslaught of waters on her by the king, she said,"Beat me Deva with Modakaas”
(Modakair-deva- paritaadaya- maam) (actually meaning -not to beat her with waters).

degcdl HehlaATsl GAATATIIEEA|

Hearing her words, the king got the maids to bring lots of ‘Modakaas’ (sweets shaped like small balls) (to throw
at her).

dal ToesT a1 TR YeARaAATYT-"TTole, T BIsT AlGhAl FAellea | ‘Seh: g AT ca A’
g & AIT I IGAUAT J STl ARERIGhAeE:, o I Yol afcd, HEET HUAT:" 1117 |l

Then the queen laughed aloud at his stupidity, and again said,“King! What use are the ‘Modakaas’ inside the
water? ‘Do not soak me with waters’ this is what I said.

(3edh: s AT caH AH, (AT+36H: =HAIGH:))

You do not even understand the grammar of two words ‘maa’ and ‘udaka’ joining together as one word (in
Sandhi)! Can’t you understand the context also? How can you be so stupid?”

gcgeh: | T U1 ACATHTIGT, JU: URAR gHTederosihled! STATHN118 |

When the king was thus ridiculed by that queen who had specialized in Shabda-Shaastra’ (philology), all the
attendants there laughed. The king at that instance was overcome by a sudden feeling of shame within.

uRcahorerhis! iagus dcatol Arargarar fadar: afaufeasaiaacaiigll
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He stopped his water sports (half-way), and his pride broken, and feeling highly insulted, he entered his private
chambers unseen by anyone.

JARATIR AEeATeRIGWIsE:, ey 3a, geisf da fhfRagemaiizol

Distressed at heart, abstaining from food and drinks, he remained seated like a painting, and stopped talking with
anyone even when questioned.

ufUscd eROT a1 # Fegdid AR auReghans: Hargarase 121l

‘Either I should master all learning (Paandityam) or die’- lost in such thoughts, he kept away from the bed and
kept worrying.

HPEAGY TIEdl Toearaedi qurayr fradfefd gaea: ad: aRaaisHadiizai

Observing the sudden change in the king’s condition, his servants became apprehensive as to what could be the
reason for that.

dalsE AdaAT I Aldded! AT ITHIFFR T T UrT: TIRId aral: 1123 |l
By the time I and SharvaVarmaa were informed of the king’s condition, the day was almost at an end.
HTEHPTS o o FIEA TolcATered TETUT ITaTedT TSTEaTEd gl Astdes: 120

Feeling that it would not be the right time to disturb the king, we called a man-servant of the king named
RaajaHamsa (who was the king’s close attendant).

R HUET | o Gelsdifees-"dedl g qd T8 &d: derad |fasuperihgiear o fAamafvsaar
aar faeefipa scaTgdedisean: Hrafasia" 1126l
When we both enquired him about the king’s condition, he said like this.

“Never has the Lord been seen in such a depressed mood. Other queens are indignant too, and say that he was
insulted by the daughter of VishnuShakti, who thinks too high of her learning.”

T FWTgedT UsTedy AT AdaaAfgdIalss Hrfecattedas - 1127 |

I and SharvaVarmaa both felt worried by what we heard from the mouth of the king’s personal attendant, and
were wondering what action to act-

IAATE Hdgrer: ufadgidfeheen:, AT afg TIET HRUT AT |[aFcdd & [Aualisea 13
fAgamued, A Jrar e ORI [dcheAey We: TR dear Jar:’

‘If the king had a physical illness, it could be treated by medical professionals! If it is just a mental affliction, we
do not know the reason for it. There is no trouble from the enemies, as the thorns of enmity have been
completely destroyed. The people are also affectionate towards the king. Then what could be the reason for the
king suddenly getting into such a depression state?’

va RRfEda dasdadessda- 11301
At that time SharvaVarmaa, a person of great wisdom said-

"3E SR TAIsE AGATEAAd: [7@issAfa aitscd wdard f& asofdsuded #ar v
qaHd deRA: [TeAraAiaaaa afaffafdfa gaa 11321

“I know about the reason for the king’s frustrated condition. It is his complex about his own ignorance and he
always thinks that ‘I am an ignorant fool!” He always has an innermost thirst to master all the learning. I already
had understood his mind. It has also been heard that he was insulted by the queen for this only.”

TgHAIATART df ARFATIAE T UTeRIAIANTsd dadedHd Jedd: 1133 1]
After exchanging our idea like this, after the night was over, we both went to meet the king at his residence.
a9 FIET TgsTU YA HUATIE U, HH gT=d AdTHAT TEhAA 134

Though denied entrance by all the guards, somehow I managed to go inside and SharvaVarmaa also slipped in
behind me.

sufdeany fawe e & #7917 Ju: "3RI Y &g g FaEar sfa3s|

I sat close to the king and asked him, “Deva! Why are you feeling so disturbed without any reason as such?”
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degedniy adariicy qeolt Addres: |EaAT Taslcagd arargeHsdid- 1136l

Though SaataVaahana heard me, he did not answer anything and remained silent.
Then SharvaVarmaa said these amazing words.

" HA Flcadny’, 3fd UM &d H cadT|deTe padeTd FaAAOES Af1137 1]
TI Tl #AT T€ ANTEGAAFSTH |Teel Geded hellld FAROT fadiAaa 1138
das AT aEATReaT ©l IR Jda g HW AT YTIET FHAeALH 111391
gseal UgEIsied, #AY A1 I &I SaET e HIETe e & dT:" 111401

“Deva! You had previously mentioned to me — “From somewhere I should get all learning (Shruti) somehow’!
Keeping that in mind, I performed a ‘dream-charm’ (SvapnaMaanavaka - kind of charm effecting the realization
of dreams) at night. Then I saw in the dream a lotus falling from the sky. Some young divine person
(SwamyKumara) made it blossom. Out of it came a beautiful Goddess who was wearing white garments and
entered your mouth instantly.

After this vision, I woke up. I believe she is Goddess Sarasvati herself who entered your mouth. There is no
doubt about it.”

wd fAdfearas daAft deatol ATHEAHAI: AhdHaGaTdaTee:-
"TRISTHTUT: UIA Pleled Rhadr gAT fAoresia uritscadided Hadi cad|
AH dd faar awr dealia gfaemad) fasd: 6 g aueg FseamneroiRa” 11431

The moment SharvaVarma talked about his dream, SaataVaahana broke his silence and spoke to me in an
earnest manner, “Tell me this! If a man gets taught properly and with effort, within how much time can he
master all learning? All this splendorous wealth does not give me any distinguishing charm, except learning.
What use is prosperity to an ignorant fool, like a log of wood adorned by ornaments"!

dANSEHIG - "USTeagIarITN: Hal ¥d FATGATAT HW AT0T aA8: (318  TITAd car adueedhe
afge” |

Then I said, “Raajan! Usually it takes a man twelve years to master ‘Vyaakarana (Grammar)’ which is the
mouth of all learning. But I will teach you everything within six years, Lord!”

HYeddcaear I AT fheTacd-"ga@IRd! 3 Foll B PATCATaTeA|deE AHYCHA & cdi
RIGTTH T 1146l

Hearing this, SharvaVarma objected with a touch of envy in his voice,“How can a person accustomed to
comforts suffer hardship for so long? Deva! Therefore I will teach you everything within six months.”

HAATCTHAT THATHE - "UEHARNTCTAT a: RWINTAN FAT TEPd UIped TEIANET T Fdar
HITEITAS T TeAJSAY FHAT" 11148

Hearing from him about such an impossible feat, I retorted angrily,“If you can teach the king everything within
six months, then I will renounce all the three languages of the humans namely Sanskrit, Praakrit and local
dialect.”

AT TASAE-"T I FFIE, GGy RRET da UG segaean o afees,
HEATHIH e |ITagHad: fafd Acaraear as@ a: 11501
SharvaVarma then said,“If I do not accomplish it, I will vow to do this - I will carry your ‘Paadukaas’ (wooden

sandals) on my head for twelve years!” He went away after that. I too returned home.
The king felt consoled because he could master all learning either way.

foeea: rdaAt o ufdeii af YgEeRl URFAI: §d T A AqN1511l
SharvaVarmaa on the other hand was perplexed. He understood that it was impossible to complete the vow he
had taken, and foresaw the consequences that would follow. He confided everything to his wife.

it & g:fQararad- g sfEarda g, e FarfdgARor fawear & aa 52l
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She also was worried and said,
“Prabhu! In this difficult time, there is no one to take shelter in but SwaamiKumaara.”

dAfa T Ppear oA g AR erdadT foRmeREa g uferdisHadis3i

SharvaVarmaa agreed to her words and left his house in the last hour of that night, without partaking of any
food, with the purpose of visiting that deity.

oY URIAWIGELdl HAT Uldferdicd e, s derepvd foh safgcafedadiiis4|

This, I came to know of from the spies and I reported it to the king in the morning. The king heard it, and was
worried as to what would happen.

datd Riggaredt Tergat fRdtsgdia-"caf¥ = qar ¢a Adar & #e=gdlad: safafda a
itz s RN B9 URUaAEA ARG fe: |'Hd AT FUERITST FFIAd' ScIaRI

ANTAR&TEY AT deded fAfgFa a sz

At that time, a prince named SimhaGupta who was a well-wisher of the king said, “Deva! When you were
distressed, I felt very much disturbed. Therefore, [ went out of the city to the temple of Chandikaa, and got ready
to cut off my head and offer it to the Goddess, with only your welfare in my mind.

Then a voice from the sky stopped me from doing so and said,”Do not do so! The king’s desire will be fulfilled
for sure.” Therefore I believe that your wish will be fulfilled.”

ScgdFcdl JUATHST Hedl ATIHUT: UHTeaRgd s eI camerad 158l
After speaking thus, SimhaGupta took permission from the king and sent two spies behind SharvaVarmaa.
s ardhdaT: Hepddld: AT U FfAGARET Adaaiicded HATI159]

SharvaVarma meanwhile reached the shrine of SwaamiKumaara in time, living only on air, observing the vow
of silence and very firm in his mind.

RRFAUSNT quar a7 A JaEHAITET Hifidbal JATHTA 160

He propitiated the deity through penance without caring for the bodily comforts. Lord Kaartikeya blessed him
with the fulfilment of his desire.

HETATS dal T« IR § i Rigqafageaegea: adaaiorn: 16t

The two spies sent by SimhaGupta reached the king before him, and reported the success of SharvaVarmaa to
the king.

dogedl AF T faueyaet g3t 39, FuATEFT FEaaREARalie |l

Hearing this I was sad and the king was overjoyed, like the swan is sad by seeing the cloud, but Chaataka bird is
joyous.

AT AaATY FARRATGA Rfeadufyar = dar o veaar|
YT ATy ATdTe=e{Ud: deeivr| & F $aifg ame: TRAAR: (1641

SharvaVarmaa now blessed with the boon of Kumaara offered the king all learning which flashed in him the
moment he thought of them. Immediately they were revealed to King SaataVaahana.
What cannot be done in a second by the blessing of the Supreme lord!

HY qATEAIATHATRTS T+1: Ffeddfd TF JF PIsTYcaalsHd
AW TIA YR AETON eI ATAT: Gfaadid Uil agagar Sard=1ll165 |l

When the people came to know that the king had obtained all learning,
they all were delighted
and there were grand celebrations all over the city.
In each and every house,
flags were hoisted which appeared,
as if they were dancing with joy when the wind shook them.
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TSR AfATIRY daaAt darfadar peRfa gorde =
THIpIT AU HehToaTed Halgmuasiafaaidia FAGT: (1166l

SharvaVarmaa was showered with heaps of royal jewels by the king as a humble offering to his Guru;
and he was made the chief of the place called BharuKaccha,
which existed in the vicinity of the bank of Narmadaa River.

AT IRAWA TOHERUITE FATOIcHISATeHTH PBrar avafaed g caurd|
=it AAY fIsupRIfchderan faamrad ROl SHauR T faaeiicaiAteg TaaAl167 |

The king offered wealth equalling his own to SimhaGupta
who through the spies had informed him beforehand about the boon given by ShanMukha, and had pleased him.
He made the daughter of VishnuShakti who had been the cause of his acquirement of learning,
as his prominent queen above all others,
and consecrated her himself with love.

sfd ATH I ACTHCC TR HATRHNR HATHSoTFelch TEEAST: ||

THUS ENDS THE ‘SIXTH WAVE’ OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’
IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’



